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584

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 28. novembra 2003 bol v Zeneve
prijaty Protokol o vybusSnych pozostatkoch vojny k Dohovoru o zakazoch alebo obmedzeniach
pouzitia urcitych konvencnych zbrani, ktoré moézu byt povazované za nadmerne zranujuce alebo
majuce nerozliSujuce ucinky (Protokol V). Narodna rada Slovenskej republiky s protokolom
vyslovila suhlas svojim uznesenim ¢. 2107 z 2. februara 2006 a prezident Slovenskej republiky ho
ratifikoval 28. februara 2006. Ratifika¢na listina bola uloZzena 23. marca 2006 u generalneho
tajomnika Organizacie Spojenych narodov, depozitara dohovoru. Protokol nadobudne platnost 12.
novembra 2006 v sulade s ¢lankom 5 ods. 3 a pre Slovensku republiku nadobudne platnost v ten
isty den, t. j. 12. novembra 2006.
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K oznameniu ¢. 584
2006 Z. z.

PROTOKOL o vybusnych pozostatkoch vojny k Dohovoru o zakazoch alebo obmedzeniach
pouzitia ur¢itych konvenénych zbrani, ktoré mozu byt povazované za nadmerne zranujice
alebo majuce nerozlisujiuce ucinky (Protokol V)

Zeneva 28. novembra 2003
Vysoké zmluvné strany,

beric do nuvahy vazne postkonfliktné humanitarne problémy spoésobené vybusnymi
pozostatkami vojny,

uvedomujuc si potrebu uzavriet protokol o postkonfiktnych napravnych opatreniach vSeobecnej
povahy v zaujme minimalizovat rizika a u¢inky vybusSnych pozostatkov vojny

a odhodlané prijat vSeobecne pouzitelné preventivne opatrenia prostrednictvom dobrovolnych
postupov uvedenych v Technickej prilohe s cielom zlepsSit spolahlivost municie, a tym znizit vyskyt

dohodli sa takto:

Clanok 1
VsSeobecné ustanovenie a rozsah platnosti

1. V sulade s Chartou Organizacie Spojenych narodov a s pravidlami medzinarodného prava
ozbrojenych konfliktov, ktoré sa na ne vztahuju, vysoké zmluvné strany suhlasia so splnenim
zavazkov uvedenych v tomto protokole ako jednotlivo, tak aj v spolupraci s ostatnymi vysokymi
zmluvnymi stranami s cielom minimalizovat rizika a ucinky vybusnych pozostatkov vojny v
postkonfiktnych situaciach.

2. Tento protokol sa vztahuje na vybusné pozostatky vojny na pevninskom uzemi vysokych
zmluvnych stran vratane vnutrozemskych vod.

3. Tento protokol sa vztahuje na konfliktné situacie uvedené v ¢lanku 1 ods. 1 az 6 dohovoru v
zneni zmeny z 21. decembra 2001.

4. Clanky 3, 4, 5 a 8 tohto protokolu sa vztahuju na vybusné pozostatky vojny s vynimkou
existujucich vybusSnych pozostatkov vojny, ktoré su definované v ¢lanku 2 ods. 5 tohto
protokolu.

Clanok 2
Definicie

Na tucely tohto protokolu

1. vybusSna municia znamena konvenc¢nu municiu obsahujucu vybuSniny s vynimkou min,
nastraznych zariadeni a inych zariadeni podla definicie Protokolu II tohto dohovoru v zneni z 3.
maja 1996;

2. nevybuchnuta municia znamena vybusnu municiu, ktora bola odistena, vybavena rozbuskou,
aktivovana alebo inak pripravena na pouzitie a pouzita v ozbrojenom konflikte. Mohla byt
odpalena, zhodena, vypustena alebo vystrelena a mala vybuchnut, no doslo k jej zlyhaniu;

3. opustena vybusna municia znamena vybusnu municiu, ktora nebola pouzita pocas ozbrojeného
konfliktu, bola opustena alebo zanechana na mieste stranou ozbrojeného konfliktu, pricom uz
nie je pod kontrolou strany, ktora ju opustila alebo zanechala na mieste. Opustena vybusna
municia mo6zZe, ale nemusi byt aktivovana, vybavena rozbuskou, odistena alebo inak pripravena
na pouzitie;

4. vybusné pozostatky vojny znamenaju nevybuchnutt municiu a opustent vybusnu municiu;
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5. existujuice vybusné pozostatky vojny znamenaju nevybuchnuti municiu a opustenu vybusnu
municiu, ktora existovala uz pred nadobudnutim platnosti tohto protokolu pre vysokt zmluvnu
stranu, na ktorej izemi sa nachadza.

Clanok 3
Odstranenie alebo znic¢enie vybusnych pozostatkov vojny

1. Kazda vysoka zmluvna strana a strana ozbrojeného konfliktu bude znasat zodpovednost
stanovenu v tomto ¢lanku v suvislosti so vSetkymi vybusnymi pozostatkami vojny na tzemi,
ktoré je pod jej kontrolou. V pripadoch, ked pouzivatel vybusnej municie, ktora sa stala
vybusSnym pozostatkom vojny, nema kontrolu nad tzemim, poskytne po ukonceni aktivnych
nepriatelskych akcii, a ak je to mozné, okrem iného technicku, finanénu, materidlnu pomoc
alebo pomoc v oblasti Iudskych zdrojov, bud bilateralne, alebo prostrednictvom vzajomne
dohodnutej tretej strany vratane okrem iného prostrednictvom systému Organizacie Spojenych
narodov alebo inych prislusnych organizacii, na tcely ulahcenia oznacenia, odstranenia alebo
znicenia takychto vybusnych pozostatkov vojny.

2. Po ukonceni aktivnych nepriatelskych akcii a hned, ako to bude mozné, kazda vysoka zmluvna
strana a strana ozbrojeného konfliktu oznaé¢i a odstrani alebo zni¢i vybusné pozostatky vojny v
postihnutych oblastiach pod jej kontrolou. Oblasti postihnuté vybusnymi pozostatkami vojny,
ktoré podla odseku 3 tohto clanku predstavuju zavazné humanitarne riziko, nadobudnu
prioritny Statut z hladiska odstranenia alebo znicenia nevybuchnutej municie.

3. Po ukonéeni aktivnych nepriatelskych akcii a hned, ako to bude mozné, kazda vysoka zmluvna
strana a strana ozbrojeného konfliktu urobi v postihnutych oblastiach pod jej kontrolou s
ciefom zmensit riziko, ktoré predstavuju vybusné pozostatky vojny, nasledujiice opatrenia:

a) prieskum a vyhodnotenie hrozby, ktoru predstavuju vybusné pozostatky vojny,

b) stanovenie priorit a vyhodnotenie uskutocnitelnosti oznac¢enia a odstranenia alebo znic¢enia
nevybuchnutej municie,

c) oznacenie, odstranenie alebo znicenie vybusnych pozostatkov vojny,
d) podniknutie krokov na mobilizaciu zdrojov na uskutoc¢nenie tychto ¢innosti.

4. Pri vykone vysSsie uvedenych cCinnosti budu vysoké zmluvné strany a strany ozbrojeného
konfliktu brat do uvahy medzinarodné normy vratane Medzinarodnych Standardov pre
odminovanie.

5. Vysoké zmluvné strany budu tam, kde je to potrebné, spolupracovat ako medzi sebou, tak aj s
inymi krajinami, prisluSnymi regionalnymi a medzinarodnymi organizaciami a mimovladnymi
organizaciami pri poskytovani okrem iného technickej, finan¢nej, materialnej pomoci a pomoci
v oblasti Iudskych zdrojov vratane, v pripade potreby, podniknutia spolo¢nych operacii
nevyhnutnych na splnenie ustanoveni tohto ¢lanku.

Clanok 4
Zaznam, uchovanie a prenos informacii

1. Vysoké zmluvné strany a strany ozbrojeného konfliktu budu do najvy$Sej moznej miery, a
pokial to bude mozné, zaznamenavat a uchovavat informacie o vyuziti vybusnej municie alebo o
opusteni vybusnej municie, aby ulahcili rychle oznacenie, odstranenie alebo znicenie
vybusnych pozostatkov vojny, inStruktdz o rizikdch a poskytnutie relevantnych informacii
strane, ktora ma tzemie pod kontrolou, a civilnému obyvatelstvu na danom tzemi.

2. Vysoké zmluvné strany a strany ozbrojeného konfliktu, ktoré pouzivali alebo opustili vybusnu
municiu, ktora sa mohla stat vybuSnymi pozostatkami vojny, bezodkladne po ukonéeni
aktivnych nepriatelskych akcii, a pokial je to mozné, v sulade s legitimnymi bezpecnostnymi
zaujmami tychto stran spristupnia tuto informaciu strane alebo stranam, ktoré majua
postihnuté oblasti pod kontrolou, bud bilateralne, alebo prostrednictvom vzajomne dohodnutej
tretej strany vratane okrem inych Organizacie Spojenych narodov alebo na zaklade poziadavky
inym relevantnym organizaciam, o ktorych je strana poskytujuca informacie presvedcena, ze
vykonavaju alebo budu vykonavat instruktaZz o rizikach a Ze vykonavaju alebo budu vykonavat
oznacovanie a odstranenie alebo znicenie vybusnych pozostatkov vojny v postihnutej oblasti.
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3. Pri zaznamenavani, uchovavani a prenose takychto informacii by mali vysoké zmluvné strany
brat do uvahy ¢ast 1 Technickej prilohy.

Clanok 5
Iné preventivne opatrenia na ochranu civilného obyvatelstva, jednotlivcov a civilnych
objektov pred rizikami a i¢inkami vybusnych pozostatkov vojny

1. Vysoké zmluvné strany a strany ozbrojeného konfliktu urobia na tzemi pod ich kontrolou,
postihnutom vybusSnymi pozostatkami vojny, vsetky mozné preventivne opatrenia na ochranu
civilného obyvatelstva, jednotlivych obcanov a civilnych objektov pred rizikami a wtcinkami
vybusnych pozostatkov vojny. Mozné preventivne opatrenia su také opatrenia, ktoré su
realizovatelné alebo prakticky uskutocnitelné, beric do tivahy vsetky okolnosti prevladajiice v
danom case vratane humanitarnych a vojenskych podmienok. Tieto preventivne opatrenia moézu
zahinat vystrahy, poucenie civilného obyvatelstva o rizikach, oznacovanie, oplotenie a
monitorovanie tizemia postihnutého vybusnymi pozostatkami vojny, ako je stanovené v casti 2
Technickej prilohy.

Clanok 6
Opatrenia na ochranu humanitarnych misii a organizacii pred iuc¢inkami vybusnych
pozostatkov vojny

1. Kazda vysoka zmluvna strana a strana ozbrojeného konfliktu

a) bude chranit pred uc¢inkami vybusnych pozostatkov vojny, pokial je to mozné, humanitarne
misie a organizacie, ktoré operuju alebo budu ¢inné v oblasti pod kontrolou vysokej zmluvnej
strany alebo strany ozbrojeného konfliktu so sthlasom tejto strany,

b) na zaklade poziadavky takejto humanitarnej misie alebo organizacie poskytne, pokial je to
mozné, informacie o umiestneni vSetkych vybusnych pozostatkov vojny, o ktorych vie, Ze sa
nachadzaju na tzemi, kde zZiadajuca humanitarna misia alebo organizacia bude vykonavat
alebo vykonava cinnost.

2. Ustanovenia tohto ¢clanku nemaju vplyv na existujuce medzinarodné humanitarne pravo alebo
na iné medzinarodné dokumenty alebo na rozhodnutia Bezpecnostnej rady Organizacie
Spojenych narodov, ktoré zabezpecuju vyssiu tiroven ochrany.

Clanok 7
Pomoc sivisiaca s existujacimi vybusnymi pozostatkami vojny

1. Kazda vysoka zmluvna strana ma tam, kde je to vhodné, pravo vyhladat a prijimat pomoc od
inych vysokych zmluvnych stran, od statov, ktoré nie st zmluvnymi stranami, a od prislusnych
medzinarodnych organizacii a institacii pri rieSeni problémov spdsobenych existenciou
vybusnych pozostatkov vojny.

2. Kazda vysoka zmluvna strana, ktora ma tu moznost, poskytne podla potreby a moznosti pomoc
pri rieseni problémov spoésobenych existujiucimi vybusnymi pozostatkami vojny. Vysoké
zmluvné strany budu pritom takisto brat do ivahy humanitarne zamery tohto protokolu, ako aj
medzinarodné normy vratane Medzinarodnych Standardov pre odminovanie.

Clanok 8
Spolupraca a pomoc

1. Kazda vysoka zmluvna strana, ktora ma td moznost, poskytne pomoc pri oznacovani,
odstranovani alebo nic¢eni vybusnych pozostatkov vojny a pri poucovani civilného obyvatelstva o
rizikdch a s tym suvisiacich ¢innostiach okrem iného prostrednictvom systému Organizacie
Spojenych narodov, inych prisluSnych medzinarodnych, regionalnych alebo narodnych
organizacii alebo institucii, Medzinarodného vyboru Cerveného kriza, narodnych institucii
Cerveného kriza a Cerveného polmesiaca a ich medzinarodnej federacie, mimovladnych
organizacii alebo na bilateralnom zaklade.

2. Kazda vysoka zmluvna strana, ktora ma ta moznost, poskytne pomoc v oblasti starostlivosti,
rehabilitacie, socialnej a ekonomickej reintegracie obeti vybusnych pozostatkov vojny. Takuto
pomoc mozno poskytnut okrem iného prostrednictvom systému Organizacie Spojenych
narodov, prislusnych medzinarodnych, regionalnych alebo narodnych organizacii alebo
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institucii, Medzinarodného vyboru Cerveného Kkriza, narodnych institacii Cerveného kriza a
Cerveného polmesiaca a ich medzinarodnej federacie, mimovladnych organizacii alebo na
bilateralnom zaklade.

3. Kazda vysoka zmluvna strana, ktora ma ti moznost, prispeje do trustovych fondov v ramci
systému Organizacie Spojenych narodov, ako aj do inych prislusnych trustovych fondov na
ulahc¢enie poskytnutia pomoci na zaklade tohto protokolu.

4. Kazda vysoka zmluvna strana ma pravo zucastnit sa v plnej miere na vymene vybavenia,
materialu, vedeckych a technologickych informacii s vynimkou technolégie suvisiacej so
zbranami, ktoré su potrebné na realizaciu tohto protokolu. Vysoké zmluvné strany sa zavazuju,
Ze ulahcia takéto vymeny v sulade s narodnou legislativou a nebudu uplatnovat neprimerané
obmedzenia na zabezpecenie likvidacnych zariadeni a na prislusné technologické informacie na
humanitarne ucely.

5. Kazda vysoka zmluvna strana sa zavizuje poskytovat informacie do relevantnych databaz o
minach zriadenych v ramci systému Organizacie Spojenych narodov, najmé informacie tykajuce
sa roznych prostriedkov a technologii odstraniovania vybusnych pozostatkov vojny, zoznamy
expertov, informacie o odbornych agenturach alebo narodnych kontaktnych bodoch na
odstrannovanie vybusnych pozostatkov vojny, a na dobrovolnom zaklade aj technické informacie
o prislusnych druhoch vybusnej municie.

6. Vysoké zmluvné strany moéZu na zaklade relevantnych informacii predlozit Ziadosti o pomoc
Organizacii Spojenych narodov, inym prisluSnym organom alebo inym krajinam. Tieto ziadosti
mozno predlozit generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov, ktory ich odovzda
vSetkym vysokym zmluvnym stranam a prisluSnym medzinarodnym organizaciam a
mimovladnym organizaciam.

7. V pripade ziadosti predlozenych Organizacii Spojenych narodov generalny tajomnik Organizacie
Spojenych narodov v ramci zdrojov dostupnych pre generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov moéze podniknuit potrebné kroky na vyhodnotenie situacie a v spolupraci so
Ziadajucou vysokou zmluvnou stranou a ostatnymi vysokymi zmluvnymi stranami v ramci
zodpovednosti, ktora je stanovena vo vysSsie uvedenom clanku 3, modze odporucit vhodné
poskytnutie pomoci. Generalny tajomnik méze takisto informovat vysoké zmluvné strany o
takomto vyhodnoteni, ako aj o druhu a rozsahu pozadovanej pomoci vratane moznych
prispevkov z trustovych fondov zriadenych v ramci systému Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 9
VsSeobecné preventivne opatrenia

1. S prihliadnutim na rozne situacie a kapacity sa kazdej vysokej zmluvnej strane odporuca urobit
vSeobecné preventivne opatrenia zamerané na minimalizaciu vyskytu vybusnych pozostatkov
vojny vratane tych, no nielen tych, ktoré si1 spomenuté v ¢asti 3 Technickej prilohy.

2. Kazda vysoka zmluvna strana si méze na dobrovolnom zaklade vymienat informacie tykajuce sa
usilia podporit a zaviest najlepsie postupy v suvislosti s odsekom 1 tohto ¢lanku.

Clanok 10
Konzultacie vysokych zmluvnych stran

1. Vysoké zmluvné strany sa zavazuju navziajom konzultovat a spolupracovat vo vsetkych
otazkach tykajucich sa uplatnovania tohto protokolu. Na tento ucel sa uskuto¢ni konferencia
vysokych zmluvnych stran podla suhlasu vacésiny, no nie menej nez osemnastich vysokych
zmluvnych stran.

2. Cinnost konferencii vysokych zmluvnych stran ma obsahovat
a) prehodnotenie stavu a uplatnenia tohto protokolu,

b) posudenie otazok tykajucich sa mnarodnej implementacie tohto protokolu vratane
poskytovania narodnych sprav alebo aktualizacie na rocnom zaklade,

¢) pripravu hodnotiacich konferencii.

3. Naklady na konanie konferencie vysokych zmluvnych stran znasaju vysoké zmluvné strany a
Staty, ktoré nie su stranami dohovoru, zuc¢astnujuce sa na konferencii v stlade s prislusne
upravenou hodnotiacou stupnicou Organizacie Spojenych narodov.
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Clanok 11
Dodrziavanie

1. Kazda vysoka zmluvna strana bude pozadovat, aby jej ozbrojené sily a prislusné organy alebo
urady vydali zodpovedajuce pokyny a prevadzkové postupy a aby ich personal bol vySkoleny v
sulade s prislusnymi ustanoveniami tohto protokolu.

2. Vysoké zmluvné strany sa zavidzuju navzajom konzultovat a spolupracovat bilateralne,
prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov alebo inym vhodnym
medzinarodnym postupom pri rieseni akychkolvek problémov, ktoré moézu nastat v suvislosti s
vykladom a uplatnenim ustanoveni tohto protokolu.
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TECHNICKA PRILOHA

Tato Technicka priloha obsahuje navrhnuté najlepSie postupy na dosiahnutie cielov
obsiahnutych v ¢lankoch 4, 5 a 9 tohto protokolu. Tuto Technicku prilohu budua vysoké zmluvné
strany plnit na zaklade dobrovolnosti.

1. Zaznam, uchovavanie a uvolfiovanie informacii o nevybuchnutej municii (UXO) a opustenej
vybusnej municii (AXO)

a)

b)

c)

Zaznam informacii: Co sa tyka vybusnej municie, ktora sa mohla stat UXO, stat by sa mal
snazit zaznamenat ¢o najpresnejsie tieto informacie:

i) polohu cielovych oblasti pri pouziti vybusnej municie,
ii) pribliZné mnozstvo vybusnej municie pouzitej v oblastiach na zaklade i),
iii) druh a povahu vybusnej municie pouzitej v oblastiach na zaklade i),
iv) vSeobecnu polohu znamej a pravdepodobnej UXO.
Ak stat musel opustit vybusnii municiu v priebehu operacii, mal by sa snazit zanechat
AXO v bezpecnom a zaistenom stave a zaznamenat tieto informacie:
v) polohu AXO,
vi) priblizné mnozstvo AXO v kazdej konkrétnej lokalite,
vii) typy AXO v kazdej konkrétnej lokalite.

Uchovavanie informacii: Ak stat zaznamenal informaciu v sulade s pismenom a), mala by byt
uloZena takym spdsobom, aby bolo mozné jej opatovné ziskanie a nasledné uvolnenie v
sulade s pismenom c).

Uvolnenie informacie: Informacia, ktoru §tat zaznamena a ulozi v sulade s pismenami a) a b),
by mala byt uvolnena, beric do uvahy bezpecnostné zaujmy a dalSie zavazky statu
poskytujuceho informaciu, v stulade s tymito ustanoveniami:

i) Obsah:

V pripade UXO by poskytnuta informacia mala obsahovat tieto podrobnosti:
vSeobecna poloha znamej a pravdepodobnej UXO,
typy a prislusny pocet vybusnej municie pouzitej v cielovych oblastiach,

metoda identifikacie vybusnej municie vratane farby, velkosti, tvaru a inych vyznamnych
znakov,

metoéda bezpecéného odstranenia vybusSnej municie.

V pripade AXO poskytnuta informacia by mala obsahovat tieto podrobnosti:
poloha AXO,
priblizny pocet AXO v kazdej konkrétnej lokalite,
typy AXO v kazdej konkrétnej lokalite,
metdda identifikacie AXO vratane farby, velkosti a tvaru,

informacia o type a metédach balenia AXO,

. stav pripravenosti,

. poloha a povaha akychkolvek nastraznych systémov, ktorych pritomnost je znama v oblasti

AXO.

ii) Prijemca: Informacia by mala byt uvolnena strane alebo stranam, ktoré maju postihnuté
uzemie pod kontrolou, a tym osobam alebo insStitiiciam, o ktorych je poskytujuci stat
presvedceny, ze su alebo budu zapojené do odstranovania UXO alebo AXO v postihnutej
oblasti, do poucenia civilného obyvatelstva o rizikach spojenych s UXO alebo AXO,
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iij) Mechanizmus: Tam, kde je to mozné, by Stat mal vyuzivat mechanizmy zriadené
medzinarodne alebo lokalne na ucely spristupnenia informacii, ako su UNMAS, IMSMA
a iné odborné agentury, podla zvazenia poskytujticeho statu.

iv) Nacasovanie: Informacia by mala byt uvolnena ¢o najskor, beruc do tivahy otazky, ako
su akékolvek prebiehajiice vojenské a humanitarne operacie v postihnutych oblastiach,
dostupnost a spolahlivost informacii a relevantné bezpe¢nostné otazky.

2. Vystrahy, poucenie o riziku, oznacovanie, ohradenie a monitorovanie
KIucové pojmy

a)

b)

c)

d)

€)

g

Vystrahy predstavuju presné poskytnutie vystraznej informacie civilnému obyvatelstvu s
cielom znizit rizika sposobené vybusnymi pozostatkami vojny v postihnutych oblastiach.

Poucenie civilného obyvatelstva o rizikach by malo pozostavat zo vzdelavacich programov o
riziku na ulahéenie vymeny informacii medzi postihnutymi komunitami, vladnymi organmi a
humanitarnymi organizaciami tak, aby postihnuté komunity boli informované o hrozbe
vyplyvajucej z vybusnych pozostatkov vojny. Vzdelavacie programy o riziku obycajne
predstavuja dlhodobu aktivitu.

Vsetky programy tykajiice sa vystrah a poucenia o rizikach by mali, ak je to mozné,
zohladnovat prevladajuce narodné a medzinarodné normy vratane Medzinarodnych
Standardov pre odminovanie.

Vystrahy a poucenie o rizikach by mali byt poskytnuté zasiahnutému civilnému
obyvatelstvu, ktoré pozostava z civilnych osob zijucich v oblastiach obsahujucich vybusné
pozostatky vojny alebo v ich blizkosti a z civilnych oséb prechadzajucich cez takéto oblasti.

Vystrahy by mali byt poskytnuté ¢o najskor v zavislosti od kontextu a od dostupnych
informacii. Vzdelavaci program o rizikach by mal ¢o najskér nahradif program o vystrahach.
Vystrahy a vzdelavanie o rizikdch by mali byt vzdy poskytnuté zasiahnutym komunitam v
najkratSom mozZnom case.

Strany konfliktu by mali zamestnavat tretie strany, ako su medzinarodné organizacie a
mimovladne organizacie, ak nemaju zdroje a schopnosti poskytnuf uc¢inné programy
vzdelavania o rizikach.

Strany zucastnené v konflikte by mali, pokial je to mozné, poskytnut dodato¢né zdroje na
vystrahy a vzdelavanie o rizikach. To méze zahimnat poskytovanie logistickej podpory, vyrobu
vzdelavacich materialov, finanénu podporu a vSeobecné kartografické informacie.

h) Ak je to mozné, v ktoromkolvek ¢ase v priebehu konfliktu a po nom, ak existuju vybusné

i)

j)

pozostatky vojny, strany zucastnené v konflikte by mali v ¢o najkratSom ¢ase a do ¢o
najvyssej moznej miery zabezpecit, aby oblasti obsahujice vybusné pozostatky vojny boli
oznacené, ohradené a monitorované€, aby sa tak zabezpecilo icinné vylucenie civilnych osob
v sulade s nasledujucimi ustanoveniami.

Pri oznacovani podozrivych nebezpeénych oblasti by sa mali pouzivat vystrazné znacky podla
metod oznacovania uznanych zasiahnutou komunitou. Znacky a iné oznacenia hranic
nebezpecného tizemia by mali byt do najvySSej moznej miery viditeIné, ¢itatelné, trvanlivé a
odolné proti prirodnym javom a mali by jasne identifikovat, ktora strana oznacenej hranice
sa nachadza v oblasti postihnutej vybusnymi pozostatkami vojny a ktora strana sa povazuje
za bezpecnu.

Je potrebné vytvorit adekvatnu Struktiru so stanovenou zodpovednostou za monitorovanie a
udrzbu stalych a docasnych systémov znacenia integrovanu s narodnymi a miestnymi
vzdelavacimi programami o rizikach.

Najlepsie postupy pri varovani a pouceni o rizikach

c)

d)

Vsetky programy tykajuce sa vystrah a poucenia o rizikach by mali, ak je to mozné,
zohladnovat prevladajuce narodné a medzinarodné normy vratane Medzinarodnych
Standardov pre odminovanie.

Vystrahy a poucenie o rizikdich by mali byt poskytnuté zasiahnutému civilnému
obyvatelstvu, ktoré pozostava z civilnych oso6b zijucich v oblastiach obsahujucich vybusné
pozostatky vojny alebo v ich blizkosti a z civilnych osob prechadzajucich cez takéto oblasti.



584/2006 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

€)

g

Vystrahy by mali byt poskytnuté ¢o najskor v zavislosti od kontextu a od dostupnych
informacii. Vzdelavaci program o rizikach by mal ¢o najskér nahradit program o vystrahach.
Vystrahy a vzdelavanie o rizikdch by mali byt vzdy poskytnuté zasiahnutym komunitam v
najkratsSom moznom case.

Strany konfliktu by mali zamestnavat tretie strany, ako st medzinarodné organizacie a
mimovladne organizacie, ak nemaju zdroje a schopnosti poskytnuf ucéinné programy
vzdelavania o rizikach.

Strany zucastnené v konflikte by mali, pokial je to mozné, poskytnut dodatoéné zdroje na

vystrahy a vzdelavanie o rizikach. To moze zahinat poskytovanie logistickej podpory, vyrobu
vzdelavacich materialov, finanénu podporu a vSeobecné kartografické informacie.

h) Ak je to mozné, v ktoromkolvek ¢ase v priebehu konfliktu a po nom, ak existuju vybusné

i)

j)

pozostatky vojny, strany zucastnené v konflikte by mali v ¢o najkratSom ¢ase a do ¢o
najvyssej moznej miery zabezpecit, aby oblasti obsahujiuce vybusné pozostatky vojny boli
oznacené, ohradené a monitorované, aby sa tak zabezpecilo i¢inné vyluicenie civilnych osob
v sulade s nasledujucimi ustanoveniami.

Pri oznacovani podozrivych nebezpecnych oblasti by sa mali pouzivat vystrazné znacky podla
metoéd oznacovania uznanych zasiahnutou komunitou. Znacky a iné oznacenia hranic
nebezpecného tzemia by mali byt do najvysSSej moznej miery viditeIné, citatelné, trvanlivé a
odolné proti prirodnym javom a mali by jasne identifikovat, ktora strana oznacenej hranice
sa nachadza v oblasti postihnutej vybusnymi pozostatkami vojny a ktora strana sa povazuje
za bezpecnu.

Je potrebné vytvorit adekvatnu struktiru so stanovenou zodpovednostou za monitorovanie a
udrzbu stalych a docasnych systémov znacenia integrovanui s narodnymi a miestnymi
vzdelavacimi programami o rizikach.

Oznacovanie, ohradenie a monitorovanie oblasti postihnutej vybusnymi pozostatkami vojny

h) Ak je to mozné, v ktoromkolvek ¢ase v priebehu konfliktu a po nom, ak existuju vybusné

i)

)

pozostatky vojny, strany zucastnené v konflikte by mali v ¢o najkratSom c¢ase a do ¢o
najvysSej moznej miery zabezpecit, aby oblasti obsahujiuce vybusné pozostatky vojny boli
oznacené, ohradené a monitorované, aby sa tak zabezpecilo icinné vylucenie civilnych oséb
v sulade s nasledujuicimi ustanoveniami.

Pri oznacovani podozrivych nebezpecnych oblasti by sa mali pouzivat vystrazné znacky podla
metéd oznacovania uznanych zasiahnutou komunitou. Znacky a iné oznacenia hranic
nebezpeéného tzemia by mali byt do najvyssej moznej miery viditelné, Citatelné, trvanlivé a
odolné proti prirodnym javom a mali by jasne identifikovat, ktora strana oznacenej hranice
sa nachadza v oblasti postihnutej vybusnymi pozostatkami vojny a ktora strana sa povazuje
za bezpecnu.

Je potrebné vytvorit adekvatnu Struktiru so stanovenou zodpovednostou za monitorovanie a
udrzbu stalych a docasnych systémov znacenia integrovant s narodnymi a miestnymi
vzdelavacimi programami o rizikach.

. VSeobecné preventivne opatrenia

Staty vyrabajuce alebo obstaravajuce vybusnu municiu by sa mali do najvy$sej moznej miery a
primerane snazit zabezpecit realizaciu a reSpektovanie nasledujucich opatreni pocas zivotného
cyklu vybusnej municie:

a)

Riadenie vyroby municie
i) Vyrobné procesy by mali byt navrhnuté tak, aby dosiahli najvyssiu spolahlivost municie.
ii) Vyrobné procesy by mali podliehat autorizovanym opatreniam na kontrolu kvality.

iii) Pocas vyroby vybusnej municie by sa mali uplatnovat medzinarodne uznané autorizované
normy zaruky kvality.

iv) Akceptacné testy by sa mali vykonavat pomocou ostrych streleckych skusok za réznych
podmienok alebo prostrednictvom inych overenych postupov.

v) Pri transakciach s vybuSnou municiou a pri jej prevoze by sa mali pozadovat vysoké
Standardy spolahlivosti.
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b) Spravovanie municie
c) Zaskolenie
d) Preprava

e) Buduca vyroba

Aby sa dosiahla najvyssia mozna dlhodoba spolahlivost vybusnej municie, odportica sa Statom
uplatnovat normy a opera¢né postupy najlepsej praxe v suvislosti s jej uskladnenim, prepravou,
uschovanim v teréne a manipulaciou, a to v sulade s tymito pokynmi:

i) Tam, kde je to potrebné, vybusna municia by mala byt uskladnena v bezpecnych
zariadeniach alebo vo vhodnych kontajneroch, ktoré chrania vybusSnui municiu a jej
komponenty v kontrolovanej atmosfére, ak je to potrebné.

ii) Stat by mal prepravovat vybusna municiu do a z vyrobnych zariadeni, skladovych zariadeni
a terénu takym spdésobom, ktory minimalizuje mozZznost poSkodenia vybusnej municie.

iii) Stat by mal pri skladovani a preprave vybusnej municie pouzivat vhodné kontajnery a v
pripade potreby zabezpecit opatrenia na ochranu zivotného prostredia.

iv) Riziko explézii v skladkach by sa malo znizit na minimum pomocou pouzitia vhodnych
skladovacich opatreni.

v) Krajiny by mali vyuzivat vhodné zaznamy, sledovanie a testovanie vybusnej municie, ktoré
by mali zahfnat informacie o datume vyroby kazdej polozky, stprave alebo sérii vybusnej
municie a informacie o tom, kde sa vybu$sna municia nachadzala, za akych podmienok bola
uskladnena a akym prirodnym vplyvom bola vystavena.

vi) Tam, kde je to vhodné, by uloZzena vybusna municia mala periodicky podliehat ostrym
skuSobnym strelbam, aby sa zabezpecilo, Ze municia je riadne funkéna.

vii) Tam, kde je to vhodné, komponenty ulozenej vybusnej municie by mali podliehat
laboratérnym skuskam, aby sa zaistila riadna funkénost municie.

viii) Tam, kde je to potrebné, podniknutf nalezité kroky vratane upravy ocakavanej doby
skladovacej Zzivotnosti vybu$nej municie na zaklade informacii ziskanych zaznamami,
sledovanim a testovanim na ucely zachovania spolahlivosti ulozenej vybusnej municie.

c) Zaskolenie

Riadne zaSkolenie celého personalu zapojeného do manipulacie, prepravy a pouzivania
vybusnej municie je dolezity faktor pri zabezpeceni jej pozadovanej spolahlivej funkénosti. Staty
by preto mali vytvorit a realizovat vhodné tréningové programy, aby bol personal riadne
zaskoleny na narabanie s municiou.

d) Preprava

Stat, ktory planuje prepravu vybusnej municie do iného Statu, ktory predtym nevlastnil tento
druh vybus$nej municie, by sa mal snazit zabezpecit, aby prijimajuci stat mal moznosti riadne
uskladnit, udrziavat a pouzivat tato vybusnu municiu.

e) Buduca vyroba

Stat by mal preskumat sposoby a prostriedky na zlepsenie spolahlivosti vybusnej municie,
ktora mieni vyrabat alebo obstaravat, s cielom dosiahnut najvyssiu moznu spolahlivost.
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K oznameniu ¢. 584/2006 Z. z.

PROTOCOL

on Explosive Remnants of War to the Convention on Prohibitions or Restrictions
on the Use of Certain Conventional Weapons which may be deemed to be
Excessively Injurious or to have Indiscriminate Effects (Protocol V)

Geneva, 28 November 2003

The High Contracting Parties,

Recognising the serious post-conflict humanitarian
problems caused by explosive remnants of war,

Conscious of the need to conclude a Protocol on
post-conflict remedial measures of a generic nature in
order to minimise the risks and effects of explosive
remnants of war,

And willing to address generic preventive measures,
through voluntary best practices specified in a
Technical Annex for improving the reliability of
munitions, and therefore minimising the occurrence of
explosive remnants of war,

Have agreed as follows:

Article 1

General provision and scope of application

1. In conformity with the Charter of the United
Nations and of the rules of the international law of
armed conflict applicable to them, High Contracting
Parties agree to comply with the obligations specified in
this Protocol, both individually and in co-operation
with other High Contracting Parties, to minimise the
risks and effects of explosive remnants of war in
post-conflict situations.

2. This Protocol shall apply to explosive remnants of
war on the land territory including internal waters of
High Contracting Parties.

3. This Protocol shall apply to situations resulting
from conflicts referred to in Article 1, paragraphs 1 to
6, of the Convention, as amended on 21 December
2001.

4. Articles 3, 4, 5 and 8 of this Protocol apply to
explosive remnants of war other than existing
explosive remnants of war as defined in Article 2,
paragraph 5 of this Protocol.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Protocol,

1. Explosive ordnance means conventional munitions
containing explosives, with the exception of mines,
booby traps and other devices as defined in Protocol
II of this Convention as amended on 3 May 1996.

2. Unexploded ordnance means explosive ordnance
that has been primed, fused, armed, or otherwise
prepared for use and used in an armed conflict. It
may have been fired, dropped, launched or projected
and should have exploded but failed to do so.

3. Abandoned explosive ordnance means explosive
ordnance that has not been used during an armed
conflict, that has been left behind or dumped by a
party to an armed conflict, and which is no longer
under control of the party that left it behind or
dumped it. Abandoned explosive ordnance may or
may not have been primed, fused, armed or
otherwise prepared for use.

4. Explosive remnants of war means unexploded
ordnance and abandoned explosive ordnance.

5. Existing explosive remnants of war means
unexploded ordnance and abandoned explosive
ordnance that existed prior to the entry into force of
this Protocol for the High Contracting Party on
whose territory it exists.

Article 3

Clearance, removal or destruction
of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an
armed conflict shall bear the responsibilities set out in
this Article with respect to all explosive remnants of
war in territory under its control. In cases where a user
of explosive ordnance which has become explosive
remnants of war, does not exercise control of the
territory, the user shall, after the cessation of active
hostilities, provide where feasible, inter alia technical,
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financial, material or human resources assistance,
bilaterally or through a mutually agreed third party,
including inter alia through the United Nations system
or other relevant organisations, to facilitate the
marking and clearance, removal or destruction of such
explosive remnants of war.

2. After the cessation of active hostilities and as soon
as feasible, each High Contracting Party and party to
an armed conflict shall mark and clear, remove or
destroy explosive remnants of war in affected
territories under its control. Areas affected by explosive
remnants of war which are assessed pursuant to
paragraph 3 of this Article as posing a serious
humanitarian risk shall be accorded priority status for
clearance, removal or destruction.

3. After the cessation of active hostilities and as soon
as feasible, each High Contracting Party and party to
an armed conflict shall take the following measures in
affected territories under its control, to reduce the
risks posed by explosive remnants of war:

(a) survey and assess the threat posed by explosive
remnants of war;

(b) assess and prioritise needs and practicability in
terms of marking and clearance, removal or
destruction;

(c) mark and clear, remove or destroy explosive
remnants of war;

(d) take steps to mobilise resources to carry out these
activities.

4.In conducting the above activities High
Contracting Parties and parties to an armed conflict
shall take into account international standards,
including the International Mine Action Standards.

5. High Contracting Parties shall co-operate, where
appropriate, both among themselves and with other
states, relevant regional and international
organisations and non-governmental organisations on
the provision of inter alia technical, financial, material
and human resources assistance including, in
appropriate circumstances, the undertaking of joint
operations necessary to fulfil the provisions of this
Article.

Article 4

Recording, retaining
and transmission of information

1. High Contracting Parties and parties to an armed
conflict shall to the maximum extent possible and as
far as practicable record and retain information on the
use of explosive ordnance or abandonment of explosive
ordnance, to facilitate the rapid marking and
clearance, removal or destruction of explosive
remnants of war, risk education and the provision of
relevant information to the party in control of the
territory and to civilian populations in that territory.

2. High Contracting Parties and parties to an armed
conflict which have used or abandoned explosive
ordnance which may have become explosive remnants
of war shall, without delay after the cessation of active
hostilities and as far as practicable, subject to these

parties’ legitimate security interests, make available
such information to the party or parties in control of
the affected area, bilaterally or through a mutually
agreed third party including inter alia the United
Nations or, upon request, to other relevant
organisations which the party providing the
information is satisfied are or will be undertaking risk
education and the marking and clearance, removal or
destruction of explosive remnants of war in the affected
area.

3. In recording, retaining and transmitting such
information, the High Contracting Parties should have
regard to Part 1 of the Technical Annex.

Article 5

Other precautions for the protection
of the civilian population, individual civilians
and civilian objects from the risks and
effects of explosive remnants of war

1. High Contracting Parties and parties to an armed
conflict shall take all feasible precautions in the
territory under their control affected by explosive
remnants of war to protect the civilian population,
individual civilians and civilian objects from the risks
and effects of explosive remnants of war. Feasible
precautions are those precautions which are
practicable or practicably possible, taking into account
all circumstances ruling at the time, including
humanitarian and military considerations. These
precautions may include warnings, risk education to
the civilian population, marking, fencing and
monitoring of territory affected by explosive remnants
of war, as set out in Part 2 of the Technical Annex.

Article 6

Provisions for the protection of humanitarian
missions and organisations from the effects
of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an
armed conflict shall:

(a) Protect, as far as feasible, from the effects of
explosive remnants of war, humanitarian missions
and organisations that are or will be operating in
the area under the control of the High Contracting
Party or party to an armed conflict and with that
party’s consent.

(b) Upon request by such a humanitarian mission or
organisation, provide, as far as feasible,
information on the location of all explosive
remnants of war that it is aware of in territory where
the requesting humanitarian mission or
organisation will operate or is operating.

2. The provisions of this Article are without prejudice
to existing International Humanitarian Law or other
international instruments as applicable or decisions
by the Security Council of the United Nations which
provide for a higher level of protection.
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Article 7

Assistance with respect to existing
explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party has the right to seek
and receive assistance, where appropriate, from other
High Contracting Parties, from states non-party and
relevant international organisations and institutions
in dealing with the problems posed by existing
explosive remnants of war.

2. Each High Contracting Party in a position to do so
shall provide assistance in dealing with the problems
posed by existing explosive remnants of war, as
necessary and feasible. In so doing, High Contracting
Parties shall also take into account the humanitarian
objectives of this Protocol, as well as international
standards including the International Mine Action
Standards.

Article 8
Co-operation and assistance

1. Each High Contracting Party in a position to do so
shall provide assistance for the marking and
clearance, removal or destruction of explosive
remnants of war, and for risk education to civilian
populations and related activities inter alia through
the United Nations system, other relevant
international, regional or national organisations or
institutions, the International Committee of the Red
Cross, national Red Cross and Red Crescent societies
and their International Federation, non-governmental
organisations, or on a bilateral basis.

2. Each High Contracting Party in a position to do so
shall provide assistance for the care and rehabilitation
and social and economic reintegration of victims of
explosive remnants of war. Such assistance may be
provided inter alia through the United Nations system,
relevant  international, regional or national
organisations or institutions, the International
Committee of the Red Cross, national Red Cross and
Red Crescent societies and their International
Federation, non-governmental organisations, or on a
bilateral basis.

3. Each High Contracting Party in a position to do so
shall contribute to trust funds within the United
Nations system, as well as other relevant trust funds,
to facilitate the provision of assistance under this
Protocol.

4. Each High Contracting Party shall have the right
to participate in the fullest possible exchange of
equipment, material and scientific and technological
information other than weapons related technology,
necessary for the implementation of this Protocol. High
Contracting Parties undertake to facilitate such
exchanges in accordance with national legislation and
shall not impose undue restrictions on the provision of
clearance equipment and related technological
information for humanitarian purposes.

5. Each High Contracting Party undertakes to
provide information to the relevant databases on mine

action established within the United Nations system,
especially information concerning various means and
technologies of clearance of explosive remnants of war,
lists of experts, expert agencies or national points of
contact on clearance of explosive remnants of war and,
on a voluntary basis, technical information on relevant
types of explosive ordnance.

6. High Contracting Parties may submit requests for
assistance substantiated by relevant information to
the United Nations, to other appropriate bodies or to
other states. These requests may be submitted to the
Secretary-General of the United Nations, who shall
transmit them to all High Contracting Parties and to
relevant international organisations and
non-governmental organisations.

7. In the case of requests to the United Nations, the
Secretary-General of the United Nations, within the
resources available to the Secretary-General of the
United Nations, may take appropriate steps to assess
the situation and in co-operation with the requesting
High Contracting Party and other High Contracting
Parties with responsibility as set out in Article 3 above,
recommend the appropriate provision of assistance.
The Secretary-General may also report to High
Contracting Parties on any such assessment as well as
on the type and scope of assistance required, including
possible contributions from the trust funds
established within the United Nations system.

Article 9

Generic preventive measures

1. Bearing in mind the different situations and
capacities, each High Contracting Party is encouraged
to take generic preventive measures aimed at
minimising the occurrence of explosive remnants of
war, including, but not limited to, those referred to in
part 3 of the Technical Annex.

2. Each High Contracting Party may, on a voluntary
basis, exchange information related to efforts to
promote and establish best practices in respect of
paragraph 1 of this Article.

Article 10

Consultations of High Contracting Parties

1. The High Contracting Parties undertake to
consult and co-operate with each other on all issues
related to the operation of this Protocol. For this
purpose, a Conference of High Contracting Parties
shall be held as agreed to by a majority, but no less
than eighteen High Contracting Parties.

2. The work of the conferences of High Contracting
Parties shall include:
(a) review of the status and operation of this Protocol;
(b) consideration of matters pertaining to national
implementation of this Protocol, including national
reporting or updating on an annual basis.
(c) preparation for review conferences.

3. The costs of the Conference of High Contracting
Parties shall be borne by the High Contracting Parties

Strana 13



Strana 14

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 862

Zbierka zakonov 2006

Priloha k ciastke 224

and States not parties participating in the Conference,
in accordance with the United Nations scale of
assessment adjusted appropriately.

Article 11

Compliance

1. Each High Contracting Party shall require that its
armed forces and relevant agencies or departments
issue appropriate instructions and operating
procedures and that its personnel receive training
consistent with the relevant provisions of this Protocol.

2. The High Contracting Parties undertake to
consult each other and to co-operate with each other
bilaterally, through the Secretary-General of the
United Nations or through other appropriate
international procedures, to resolve any problems that
may arise with regard to the interpretation and
application of the provisions of this Protocol.

TECHNICAL ANNEX

This Technical Annex contains suggested best
practice for achieving the objectives contained in
Articles 4, 5 and 9 of this Protocol. This Technical
Annex will be implemented by High Contracting Parties
on a voluntary basis.

1. Recording, storage and release of
information for Unexploded Ordnance (UXO)
and Abandoned Explosive Ordnance (AXO)

(a) Recording of information: Regarding explosive
ordnance which may have become UXO a State
should endeavour to record the following
information as accurately as possible:

(i) the location of areas targeted using explosive

ordnance;

(ii) the approximate number of explosive ordnance
used in the areas under (i);

(iii) the type and nature of explosive ordnance used
in areas under (i);

(iv) the general location of known and probable
UXO.

Where a State has been obliged to abandon explosive
ordnance in the course of operations, it should
endeavour to leave AXO in a safe and secure manner
and record information on this ordnance as follows:

(v) the location of AXO;
(vi) the approximate amount of AXO at each
specific site;
(vii) the types of AXO at each specific site.

(b) Storage of information: Where a State has recorded
information in accordance with paragraph (a), it
should be stored in such a manner as to allow for its
retrieval and subsequent release in accordance
with paragraph (c).

(c) Release of information: Information recorded and
stored by a State in accordance with paragraphs (a)
and (b) should, taking into account the security
interests and other obligations of the State
providing the information, be released in

accordance with the following provisions:
(i) Content:
On UXO the released information should contain de-
tails on:

(1) the general location of known and probable UXO;

(2) the types and approximate number of explosive
ordnance used in the targeted areas;

(3) the method of identifying the explosive ordnance
including colour, size and shape and other relevant
markings;

(4) the method for safe disposal of the explosive
ordnance.

On AXO the released information should contain

details on:

(5) the location of the AXO;

(6) the approximate number of AXO at each specific
site;

(7) the types of AXO at each specific site;

(8) the method of identifying the AXO, including
colour, size and shape;

(9) information on type and methods of packing for

AXO;

(10) state of readiness;
(11) the location and nature of any booby traps known to
be present in the area of AXO.

(ii) Recipient: The information should be released to
the party or parties in control of the affected
territory and to those persons or institutions
that the releasing State is satisfied are, or will
be, involved in UXO or AXO clearance in the
affected area, in the education of the civilian
population on the risks of UXO or AXO.

(iii) Mechanism: A State should, where feasible,
make use of those mechanisms established
internationally or locally for the release of
information, such as through UNMAS, IMSMA,
and other expert agencies, as considered
appropriate by the releasing State.

(iv) Timing: The information should be released as
soon as possible, taking into account such
matters as any ongoing military and
humanitarian operations in the affected areas,
the availability and reliability of information and
relevant security issues.

2. Warnings, risk education, marking,
fencing and monitoring

Key terms

(a) Warnings are the punctual provision of cautionary
information to the civilian population, intended to
minimise risks caused by explosive remnants of
war in affected territories.

(b) Risk education to the civilian population should
consist of risk education programmes to facilitate
information exchange between affected
communities,  government authorities and
humanitarian organisations so that affected
communities are informed about the threat from
explosive remnants of war. Risk education
programmes are usually a long term activity.
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Best practice elements of warnings and risk education

(c) All programmes of warnings and risk education
should, where possible, take into account
prevailing national and international standards,
including the International Mine Action Standards.

(d) Warnings and risk education should be provided to
the affected civilian population which comprises
civilians living in or around areas containing
explosive remnants of war and civilians who transit
such areas.

(e) Warnings should be given, as soon as possible,
depending on the context and the information
available. A risk education programme should
replace a warnings programme as soon as possible.
Warnings and risk education always should be
provided to the affected communities at the earliest
possible time.

(f) Parties to a conflict should employ third parties
such as international organisations and
non-governmental organisations when they do not
have the resources and skills to deliver efficient risk
education.

(g) Parties to a conflict should, if possible, provide
additional resources for warnings and risk education.
Such items might include: provision of logistical
support, production of risk education materials,
financial support and general cartographic
information.

Marking, fencing, and monitoring of an explosive
remnants of war affected area

(h) When possible, at any time during the course of a
conflict and thereafter, where explosive remnants
of war exist the parties to a conflict should, at the
earliest possible time and to the maximum extent
possible, ensure that areas containing explosive
remnants of war are marked, fenced and monitored
so as to ensure the effective exclusion of civilians, in
accordance with the following provisions.

(i) Warning signs based on methods of marking
recognised by the affected community should be
utilised in the marking of suspected hazardous
areas. Signs and other hazardous area boundary
markers should as far as possible be visible, legible,
durable and resistant to environmental effects and
should clearly identify which side of the marked
boundary is considered to be within the explosive
remnants of war affected area and which side is
considered to be safe.

() An appropriate structure should be put in place
with responsibility for the monitoring and
maintenance of permanent and temporary marking
systems, integrated with national and local risk
education programmes.

3. Generic preventive measures

States producing or procuring explosive ordnance
should to the extent possible and as appropriate
endeavour to ensure that the following measures are

implemented and respected during the life-cycle of
explosive ordnance.

(a) Munitions manufacturing management
(i) Production processes should be designed to
achieve the greatest reliability of munitions.

(ii) Production processes should be subject to
certified quality control measures.

(iii) During the production of explosive ordnance,
certified quality assurance standards that are
internationally recognised should be applied.

(iv) Acceptance testing should be conducted through
live-fire testing over a range of conditions or
through other validated procedures.

(v) High reliability standards should be required in
the course of explosive ordnance transactions
and transfers.

(b) Munitions management

In order to ensure the best possible long-term
reliability of explosive ordnance, States are encouraged
to apply best practice norms and operating procedures
with respect to its storage, transport, field storage, and
handling in accordance with the following guidance.

(i) Explosive ordnance, where necessary, should
be stored in secure facilities or appropriate
containers that protect the explosive ordnance
and its components in a controlled
atmosphere, if necessary.

(ii) A State should transport explosive ordnance to
and from production facilities, storage
facilities and the field in a manner that
minimises damage to the explosive ordnance.

(iii) Appropriate = containers and controlled
environments, where necessary, should be
used by a State when stockpiling and
transporting explosive ordnance.

(iv) The risk of explosions in stockpiles should be
minimised by the use of appropriate stockpile
arrangements.

(v) States should apply appropriate explosive
ordnance logging, tracking and testing
procedures, which should include information
on the date of manufacture of each number, lot
or batch of explosive ordnance, and information
on where the explosive ordnance has been,
under what conditions it has been stored, and to
what environmental factors it has been exposed.

(vi) Periodically, stockpiled explosive ordnance
should undergo, where appropriate, live-firing
testing to ensure that munitions function as
desired.

(vii) Sub-assemblies of stockpiled explosive
ordnance should, where appropriate, undergo
laboratory testing to ensure that munitions
function as desired.

(viii) Where  necessary, appropriate action,
including adjustment to the expected shelf-life
of ordnance, should be taken as a result of
information acquired by logging, tracking and
testing procedures, in order to maintain the
reliability of stockpiled explosive ordnance.
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(c) Training

The proper training of all personnel involved in the
handling, transporting and use of explosive
ordnance is an important factor in seeking to ensure
its reliable operation as intended. States should
therefore adopt and maintain suitable training
programmes to ensure that personnel are properly
trained with regard to the munitions with which they
will be required to deal.

(d) Transfer

A State planning to transfer explosive ordnance to
another State that did not previously possess that type
of explosive ordnance should endeavour to ensure that
the receiving State has the capability to store, maintain
and use that explosive ordnance correctly.

(e) Future production

A State should examine ways and means of
improving the reliability of explosive ordnance that it
intends to produce or procure, with a view to achieving
the highest possible reliability.
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